
 

1 

 

 

 

 در مثنوی معنوی «مابعدالطبیعیمضامین »بررسی هرمنوتیکی خوانش کلمن بارکس از 

 

 

 محمدحسین کیانیدکتر 

   .بیت )ع(، تهران، ایرانالمللی اهلدانشگاه بین ،استادیار فلسفه و کلام

Kiani61@yahoo.com 

 

 چکیده

. داشته است زبانیسیانگل یایبرجسته به دن حکیم نیا یدر معرف ینقش مهم یبارکس از اشعار مولو ترجمان
 نیخوانش بارکس از مضامماهیت و پیامدهای  توانیچگونه مهمه، این پرسش حائز اهمیت است که با این

 یانتقاد-یلیحاضر، با روش تحل مقاله کرد؟ لیتحل یکیهرمنوت کردیرا با استفاده از رو یمثنو یعیمابعدالطب
پردازد: از سه منظر به تحلیل آن می و پرداختهخوانش بارکس  یبه بررس ،یکیهرمنوت یهاو بر اساس چارچوب

 اقیساسلامی شده است؛ دوم، -های حکمیموجب انفکاک اندیشه مولوی از پشتوانه هنجاربرداشت نابه
تنها نه خوانش یامدهایپسازی ابیات با فرهنگ سکولار و معنویت جدید است؛ سوم، برمدار همسان خوانش

ا اسلامی ر-که ناراسته قادر است تا اندیشه حکمی انجامیدهبه معرفی نادرست مولوی نزد مخاطبین غربی 
نقش مهمی در معرفی  که هرچند ترجمان بارکس دهدیپژوهش نشان م جینتاسان، بدیننیز تحریف کند. 

فاصله گرفته و  یمولو لیاص ینیبجهان؛ توامان، این کوشش از است اشعار مولوی به مخاطبان جدید داشته
اندیشه مولوی ختم شده به تحریف مضامین بنیادین  دیو فرهنگ عصر جد یذهن یهافرضشیپ ریتحت تأث

 است.

 ی، مضامین حکمی.هنجارنابه، دیجد عصرترجمه،  شیوهاشعار مولوی،  واژگان کلیدی:
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 مقدمه .1
در واقع،  .2انگلیسی اشعار  مولوی شهرت یافته است واسطه ترجمه  به نویسنده، شاعر و مترجمی است که  1کلمن برایان بارکس

سال بهشکل جدی به  والدین محمد بلخی آشنا شد تصوف و اشعار جلال با 3رابرت بلایویژه بهش از طریق برخی از همکاران او
های ادبی و برخی مجلات همکاری متعددی با جشنوارهرو، از همین مولوی پرداخت. اندیشهمیلادی به مطالعه تصوف و  1977

خصوص مولوی داشته و نقش موثری در شناسایی مولوی به دنیای انگلیسی زبان و به اندیشهدرباره  4ویژه نشریه بیل موریسبه
فرهنگ امریکا ایفا کرده است. چنانچه در بسیاری از محافل صوفیانه و جلسات متنوع فرهنگی و دانشگاهی در اقصی نقاط 

 اقدام کرده است. نیز جهان حضور یافته و به شعرخوانی

های انگلیسی نوعی بازنویسی اشعار بر اساس دیگر ترجمهبه شهایزبان فارسی ندارد و اکثر ترجمه هر چند بارکس تسلط کافی به
ترین مترجمان اشعار مولوی تبدیل شود. وی بسیاری از است؛ اما به دلیل تسلط بر ادبیات انگلیسی توانسته به یکی از محبوب

مواجهه با خوانش بارکس همه، با این هایی منتشر کرده است.یز کتاباشعار مولوی را ترجمه کرده و درباره اشعار و عرفان او ن
توان از این دستاورد مهم بارکس غافل بود که او توانسته اندیشه مولوی را به زبان ساده با زندگی نمی سو،کیدوگانه است؛ از 

د؛ توامان در قالب و شیوه ارائه اشعار نیز روزمره مخاطبان مانوس کند. این مهم علاوه براینکه در ترجمه امروزین او ریشه دار
برخی ابیات منتخب را برای ایام سال ترجمه از  365 «مطالعه روزانه ؛یبا مولو یسال»نهفته است. برای نمونه، بارکس در کتاب 

حاوی صفحات  این تقویم دیواری کند.میلادی با مضامین اشعار مولوی منتشر می 2018 سالبه تقویمیو یا حتی  5دهدارائه می
این تقویم شامل تعطیلات رسمی ایالات متحده و مراسم مهم ادیان بزرگ  . چنانکهاست از اشعار مولوی و تصاویر مینیاتوری

 .6نیز هستجهان 

                                                
1 Coleman Bryan Barks 

( گذراند و در دانشگاه کارولینای شمالی Baylor Schoolمیلادی در ایالات متحده به دنیا آمد. تحصیلات مقدماتی را در مدرسه بیلور ) 1937کلمن بارکس به سال  2
(University of  North Carolina ،و دانشگاه کالیفرنیا در برکلی به تحصیل ادبیات انگلیسی پرداخت و سرانجام ) موفق به اخذ درجه دکترا شد. او درباره نویسندگی و شاعری

سان، بارکس حتی در ( به تدریس و پژوهش اشتغال یافت و اکنون نیز استاد بازنشسته زبان انگلیسی دانشگاه جورجیا است. بدینUniversity of Georgiaدر دانشگاه جورجیا )
میلادی هنگامی که به ایران سفر کرده بود، موفق به اخذ دکترای افتخاری در  2006عار خود تمرکز کرده است. او در سال های اخیر نیز به تفسیر اشعار مولوی و سرودن اشسال

 شد. ( ثبتGeorgia Writers' Hall of Fameمیلادی نام او در تالار مشاهیر نویسندگان جورجیا ) 2009رشته زبان و ادبیات فارسی از دانشگاه تهران شد؛ چنانچه به سال 
3 Robert Bly 
4 Bill Moyers Journal 
5 See: Coleman Barks, A Year with Rumi: Daily Readings, 2006. 
6 See: Coleman Barks, Rumi 2018 Wall Calendar: Mystical Sufi Poetry, 2017. 
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های نامتعارفی از ابیات ی فاصله گرفته و برداشتمولو ینیباز جهان در ترجمان اشعار رسد که بارکسبه نظر می گر،ید یاز سو
از اشعار مولوی وجود  خوانش بارکسچه تحلیل هرمنوتیکی از روایت و پیامدهای  کهمسئله این است سان، بدین .کندبیان میرا 

 نیبارکس از مضامخوانش ماهیت و پیامدهای  توانیچگونه مکه پردازد به این پرسش می حاضرمقاله به عبارت دیگر،  ؟دارد
 -ای و روش تحلیلیبه شیوه مطالعه کتابخانهاین مسئله  کرد؟ لیتحل یکیهرمنوت کردیرا با استفاده از رو یمثنو یعیمابعدالطب

و با « یذهن یهافهمشیاغراض و پ»بر بنیاد  را بارکس نخست خوانش ،در مقام ارائه پاسخسان، بدینشود؛ پردازش می انتقادی
نظر به  با چند اشکال یکیهرمنوت لیتحلطبق  خوانش که میدهیم حیتوضکنیم. سپس، بیان می «شواهد یبرخ»استناد به 

 شود.مواجه می« خوانش یامدهایپ»و « خوانش اقیس»، «هنجاربرداشت نابه»

 بررسی خوانش بارکس .2
بار به دهد که اولاست. او گزارش میدهد وامدار افراد متعددی کلمن بارکس در خوانش جدیدی که از اشعار مولوی ارائه می

ترجمه شده  2ای از غزلیات شمس که توسط آربریبا اشعار مولوی آشنا شد؛ بلای نسخه 1میلادی توسط رابرت بلای 1976سال 
ین (. بارکس که مجذوب مضامBarks, 1995: 290) «از قفس آزاد شوند اشعار نیا باید»: بود را به بارکس داد و به او توصیه کرد

ترجمه و  های متعددی در قالب. اکنون کتاب3اشعار مولوی شده بود با افراد متعددی دیدار کرد و مصمم به آغاز ترجمه شد
هایی از او منتشر شده است. بارکس در اغلب آثار خویش متاثر از مولوی است. در تحلیل اشعار مولوی و همچنین، خود سروده

شود؛ رهیافتی که نتیجه آن انتساب خلاصه می« رهایی اشعار از قفس»مولوی در استعاره بنیاد خوانش بارکس از  این میان،
 بینی متمایزی به مولوی است.جهان

 های ذهنیفهمو پیش اغراض .1.2

                                                
1 Robert Bly 
2 Arberry  

این شعرها باید »های آربری را به من داد و گفت: ای از ترجمهرومی را نشنیده بودم تا اینکه رابرت بلای نسخه نام 1976من حتی تا سال »دهد: کلمن بارکس چنین گزارش می 3
ی توجه باینکه هر مترجمی کار روی یک شاعر را انتخاب کند و نه بر روی دیگران، یک مسئله مرموز است. در چنین مواردی باید به برخی از لوازم جن«. از قفس هایشان آزاد شوند

های سان، کاوش در این جهان جدید را با ترجمه مجدد انگلیسی آربری آغاز کردم و من برخی از تلاشداشت. من بلافاصله مجذوب وسعت و مشتاق شعر مولوی شدم. بدین
خواند. پس از آن، یک دانشجوی جوان رشته حقوق لاس خود میها را در ککامدن بود. او  آن نمونه -اولیه را برای دوستی فرستادم که در حال تدریس حقوق در دانشگاه راجرز

در فیلادلفیا  - Bawa Muhaiyaddeenالدین یک استاد سریلانکایی به نام باوا محیی -ای برایم ارسال کرده و از من خواست تا با معلم خود آدرس من را از او خواست و نامه
م که سال قبل با این مرد در خواب ملاقات کنم. سرانجام وقتی برای ملاقات آن استاد وارد اتاق شدم، او بر روی تختی نشسته و مشغول تدریس برای گروه کوچکی بود. متوجه شد

اتفاقی افتاده است. باوا گفت که باید کار بر روی اشعار مولوی را  ادامه دهم. همچنین او  توانم انکار کنم که چنینتوانم چنین رویدادی را توضیح دهم و نه میام، نمیملاقات کرده
من یکی از این افراد نشدم، اما به مدت نه سال و در طول هر سال چهار یا پنج مرتبه در حضور یک «. کنید ، باید یک عارف شویداگر بر روی آثار یک عارف کار می»تاکید کرد که 

 برای تفصیل نگاه کنید به: . «عارف بودم

Coleman Barks, The Essential Rumi, 1995: 290. 
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در متن اشعار مولوی « 1دیعصر جد»سازی ساختار و عناصر به دلیل تبحر در پیاده بارکسهای موفقیت و استقبال از ترجمه
آمیز، گویی، صلح و آرامش، خدای درون، همزیستی مسالمتگرایی و غیبها نظیر باطناست. در واقع، بارکس توانسته این مولفه

گاهی معنوی، ارتباط گیری درونی، ندای درون، مدیتیشن و ... را در بازنویسی اشعار بگنجاند؛ این مواجهه نیز در عمل منجر آ
آنها شده است. او حتی در مقام تبین مبانی  عرفانی-حکمی گاه سنتی و اعتبار حریف یا حداقل، گسست اشعار از تکیهبه نوعی ت

 (.Barks, 2007: 4-5) رواییکند و نه مباحث قرآنی و و تشریح فلسفه اشعار به جملاتی از افلاطون و نیچه اشاره می

موارد در  نیاز ا یتوجهبخش قابل رد؛یپذیصورت م یذهن یهانهیزمشیخوانش بارکس در بستر مقاصد و پبه عبارت دیگر، 
اشعار  تیهو یکه در عمل منجر به جداساز یافتیاشعار است. ره تیدر هو« دیعصر جد» یهامولفه یو بازساز یسازهمسان

منظور ارتقای درونی و هطلبی غیر دینی بعرفان و کمالمعنویت عصر جدید نوعی شبه است. یو عرفان یحکم یهااز پشتوانه
با عناصر کلیدی در اندیشه مولوی نظیر  را های بنیادین در بینش عصر جدیدبارکس توانسته برخی مولفه و رشد وجودی است

پردازی گرایی، رازآلودگی و رمزآمیزی، اتحاد و دوستی میان انسان، اهمیت اخلاق، انصاف و مروت، داستانوحدت وجود، درون
 ,Aupers and Houtman) سرایی، نزدیکی خدا و انسان و تصویر نوعی رابطه لطیف و دوستانه و ... تلفیق کندو حکایت

کننده تداعی آید؛ لکنمینوعی ترکیب و آمیزش ختم شده، هر چند در نگاه نخست جذاب به نظر . این فرایند که به(189 :2014
 آید.آزاد و همچون عدول از باورهای اصیل مولوی به حساب می یخوانش

ه مبتنی بر ترجمه منتشر نشده دهد که آنچه از اشعار مولوی ارائه کردتوضیح می« گوهر رومی»کلمن بارکس در موخره کتاب 
رسید و اطلاعات معنوی که در مثابه آنچه به گوش ما میمن و جان موین به تصاویر و آهنگ اشعار به»و اینکه  استجان موین 

ا در جریان بود، وفادار بودیم. ما سعی نکردیم تا موسیقی متراکم و اصیل ایرانی را باز تولید کنیم. به نظر مناسب بود که رومی ر
. اینها است که دارای جستجوی درونی، ظرافت و مبانی سادهارائه دهیم  راسنت مستحکم آمریکا قرار داده و اشعار آزادی 

خوانش بارکس سان، بدین(. Barks, 1995: 292« )هایی آزاد هستند، اما امیدوارم که به ذات شعرها متعهد بوده باشیمترجمه
معنا و یا حتی عدم توان زبان مقصد در بیان معانی  ذاتنظیر فقدان واژگان معادل در رساندن غیر از مشکلات متداول در ترجمه 

های جسمانی از مضامین معنوی و تغییر در ساختار ریشه در تغییر ضمایر و دگرگون ساختن معنا، ترجمه توامان اصیل اشعار،
تر نهفته در عدم آشنایی او با زبان فارسی و گونه عمیقزاد بهها دارد. این مسائل فارغ از قصد بارکس از ارائه ترجمه آحکایت
 خوانش او ناهماهنگی بسیاری با ترجمان اشخاصیاسلامی است. عدم آشنایی با این دو مقوله موجب شده تا از اساس،  حکمت

خروج اشعار  منجر بهبارکس  یذهن یهافهمشیاغراض و پ، رواز همین. داشته باشد 3لوئیسو فرانکلین دین 2ویلیام چیتیک نظیر

                                                
1 New Age 
2 William Chittick 
3 Franklin Dean Lewis 
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یکسره هماهنگ با فرهنگ مدرن و  ی کهرهیافتشده است؛  جدید عصراسلامی و تبدیل آن به گفتمان  حکمتمولوی از بافت 
 زبان است. انگلیسی امریکایی و مخاطبسلایق 

 شواهد.برخی 2.2

منظور که ریشه در حکمت اسلامی دارد؛ آشکارا بهکند. این مفاهیم و مضامین ترجمان بارکس از مفاهیم کلیدی ابیات غفلت می
را دگرگون  هاتیب یعیمابعدالطب ینه تنها محتوا شود. در واقع، رویکرد بارکسسازی با ذائقه مخاطب امروزین حذف میهمسان

وحدت  نظیر این مضامین مابعدالطبیعی شامل مواردی .سازدیرا متحول م اتیاب نیادیو هدف بن یمضمون اصل یکه حت کندیم
. خوانش بارکس است و ... 6معرفت نفس ،5و یقین پندار، 4قضا و قدر ،3یعشق و حسن اله، 2یامر اله یتحقق و تجل، 1و کثرت

های برای نمونه، عشق و حسن الهی به رابطه جهانی است.بر مفاهیم و تعابیر اینهای سکولار و مبنیمایهحاوی دروندر این موارد 
منظور رساندن مضامین مابعدالطبیعی است یکسره به های ابیات که بهیابد و به طور کلی، استعارهاحساسی و انسانی تقلیل می

دفتر مولوی در برای نمونه، . 7توان با تفصیل بیشتری به خوانش بارکس اشاره کردبا این همه، می شود.ظاهر واژگان حواله می
 :کندترجمه می گونهاینگوید و بارکس میچنین  3066-3065 اتیاول، اب

یاطرشته را باشد به سوزن ارتباط / نیست در خ   مّ الخ  ل س  م   ور با ج 

ل ؟ / ج  ک   م   ز به مقراض  ریاضات و عملی شود باریک هستی  ج 

It's a single-pointed, flned-down, thread end, not a big ego-beast with baggage. 

But how can a camel be thinned to a thread?  With the shears of practices, with doing things )Barks, 
1995: 87). 

کخواهان  یمولو است. در واقع، و اینکه لازمه وصول به حقیقت رهایی از تکبر است ینیجمل نماد خودب  بر این نکته است دیتأ
ی »به آیه شریفه است:  یافت و این نیز تلمیحدست  قتیبه حق توانیغرور م رهایی ازنها با که ت ت ّ ة  ح  ن ّ ون  الْج  ل  دْخ  لا  ی  ج  و  ل  ل   ی  م   الْج 
ي ّ  ف  م  اط   س  ی  کند که مفهوم حکمی و ترجمه می« 8با بار یبودن موجودبزرگ»(؛ اما بارکس جمل را به صرف 40)اعراف: « الْخ 

                                                
کان / می: پیش  چوگان2467و  2466برای نمونه در ابیات  1 ن ف   با موسیی در جنگ شد.رنگی اسیر رنگ شد / موسیی که بیدویم اندر مکان و لامکان؛ چونهای حکم  ک 
 ست.ست / وان دگر نقشی به فعل آورده: آن یکی نقاش صورتگر شده3601برای نمونه در بیت  2
سن لرزید که صاحب نظری پیدا شد. زد عشق که خونین : نعره1738برای نمونه در بیت  3  جگری پیدا شد / ح 
 نمود.: از قضا سرکنگبین صفرا فزود / روغن بادام خشکی می1125برای نمونه در بیت  4
سته: چشم4727برای نمونه در بیت  5  مان.ایم و بر گمان / هین گمان را بر گمان افزودهها را ب 
 ای.ای / مابقی تو استخوان و ریشه: ای برادر تو همان اندیشه2237برای نمونه در بیت  6
 .81 – 1: مولانا یمثنو راشعا زا کسربا ترجمه در نگفتما سپهر سیربرو دیگران، احمد شریفی دو نمونه را با تفصیل دیگر بنگرید:  این 7

8 ego-beast with baggage 
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ی برای معنو هایریاضت به اهمیت« و عمل اضاتیمقراض  ر»دهد. از آن مهمتر، عرفانی پیام مولوی را انتقال نمیمقصود 
کند؛ این واژه نیز ترجمه می« 1تمرینات»رهایی از غرور و رسیدن به کمال حکایت دارد؛ اما بارکس ریاضات و عمل را به صرف 

چنین گفته و  3075-3074 اتیدفتر اول، اب، مولوی در از سوی دیگر کند.یفلسفی ریاضت را منتقل نم-هرگز اهمیت عرفانی
 :کندگونه ترجمه میبارکس این

ر گردد جهانرحام سوی خاکدان /  تا ز ن  لشکری ز ا    رّ و مادّه پ 

سن   جل / تا ببیند هر کسی ح   عمل لشکری از خاک زآن سوی ا 

Two, a birth from the womb of the ground, so male and female may spring into existence, 

Three, there's a surge up from the surface into what is beyond dying, that the real beauty of creating 
can be recognized )Barks, 1995: 88). 

را از  یلشکر از سوی دیگر،و  فرستدمیخداوند لشکر دیگری را از زهدان به سوی خاک این ابیات به این مسئله اشاره دارد که 
. اما تعبیر بارکس از این دو بیت و ابیات دریافت کندخود را  یکردار کیپاداش ن یتا هر کس دهدگسیل میمرگ  یخاک به سو

ینی مولوی. از آن مهمتر، ترجمه بارکس از بیت دوم بگرا شباهت دارد تا به جهانهای معنویت طبیعتقبل از آن بیشتر به نگرش
 کند.هرگز مسئله معاد و روز جزا را منتقل نمی

  تحلیل هرمنوتیکی صلاحیت خوانش .3

ویژه ناظر به سیطره عمیق بافت قصد شایسته همواره ناموجه نیست. این مسئله حتی در برخی موارد بهبهآزاد  یا ترجمه برداشت
. لکن، تحت همین شرایط نیز کوشش مترجم در تخفیف و تقلیل این شکاف 2ناپذیر استو مقصد اجتنابفرهنگی در زبان مبدا 
و  یهای زبان مبدا ارائه شده و حتی ناظر به آن بافت موقعیتمعنا که تلاش کند تا واژگان در قالب خصیصهپسندیده است. بدین

ای بازتولید شوند. بر همین رویکرد، تفاوت بارزی میان ترجمه بارکس و نیکلسون وجود دارد؛ چرا که بارکس در ترجمه یتمدن
و افزایش جذابیت مفاهیم مبنی بر میل  یغرب جیگفتمان راپسند بیش از آنکه با مضامین مابعدالطبیعی اشعار پایبند باشد؛ به عامه

توامان، پیامدهای  سان، این خوانش علاوه براینکه مشتمل بر اشکالات بنیادین است؛بدینو فرهنگ مستمع متعهد بوده است. 
 مخربی به همراه دارد.

 (Eisegesisهنجار ).برداشت نابه1.3

                                                
1 practices 
2 See: culture and translation, a comparison to translation studies: 15. 
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شناخته « 1هنجارنابه ریتفس»عنوان  تحت شود،یمتن انجام م نیصورت آزاد و منفک از مضامکه به یخوانش ک،یدر دانش هرمنوت
دهد. فردی ارائه میها و سلایق خویش بر متن اقدام کرده و تفسیر منحصر بهفرضشخص در این روایت به تحمیل پیش .شودیم

بر منظور استنتاج معنا از درون متن مبنیبه« 2تفسیر اصیل»شود. در مقابل، در واقع، معنا در این خوانش به متن واداشته می
های مولف که حتی درک تنها استخراج مقاصد و زمینهعبارت دیگر، هدف این روایت نه . بهاستها و سلایق مولف فرضپیش
 منظور فهم راستین متن محقق شود.ی آن است تا بدینو فرهنگ یخیتار بافت

 نقش اساسیفهم  ندیدر فرآ یذهن یهانهیزمشیپ ای 3هایداورشیپدهد که توضیح می« و روش قتیحق» رسالهدر  گادامر هر چند
های ی برای ترسیم افقآدم فرهنگی -ناپذیر روند فهم را شکل داده و بازتاب شرایط تاریخی ای اجتنابگونهدارند؛ چرا که به

همه با این .4دهندیم لیرا تشک تفسیر ندیاز فرآ یبخش ضرورنبوده و  یمنف همواره هایداورشیپ نیاسان، تفسیری هستند. بدین
مرتبط با آن  یهانهیو زم یمتن بر اساس شواهد درون متن یکشف معناپیش از همه وامدار  یو فلسف ینیدگمان، ترجمان و بی

های متفاوت باشد؛ ها و کنایهویژه حاوی استعارهداشته و به سان، هر متنی که بیشتر در مضامین دینی و فرهنگی پایهبدین است.
خواهد بود. چنانکه غفلت از این اقدام  مقدماتی و بنیادین منجر به برداشت  و مقاصد هانهیزمبیشتر در گرو فهم به تناسب درک آن 

حساب آمده و در نهایت، بهسوءتفاهم داوری و ترین حالت همچون پیششود. خوانش نادرستی که در خوشبینانهغیرواقعی می
 . 5شودبسان تحریف و دستبرد به متن قلمداد می

« های فرهنگی مولففهم بافت تاریخی و زمینه»، «سازی معانی کلمات و ساختار جملاتروشن»گانه یعنی سان، این سهبدین
از شروط اساسی است که در ترجمه آثار دقیقی همچون مثنوی لازم است. لکن این « درک مقاصد و اهداف مولف در متن»و 

با ادبیات فارسی آشنایی  اونیست؛  یبارکس مترجم متبحرسو، گانه در خوانش بارکس رعایت نشده است؛ زیرا از یکسه
، ای.جی. آربری، رینولد 6اغلب بازنویسی ترجمان  انگلیسی  اشخاصی نظیر جان موین شهایندارد و ترجمهقبولی قابل

 و هر چند تصریح دارد که کوشیده تا اشعار مولوی را در سنت امریکایی ارائه دهد ،از سوی دیگرو دیگران است.  7نیکلسون
در واقع، او آشکارا چنین  (.Barks, 1995: 292« )میامیدوارم به ذات شعرها متعهد بوده باش»شود که اطر نشان میتوامان خ

                                                
1 Eisegesis 
2 Exegesis 
3 Vorurteile 

معنا که تأثیر آنها را بپذیریم و توامان، خود را برای توان مواجه انتقادی با آنها داشت؛ بدینها، میداوریدهد که به جای تلاش برای حذف این پیشهمچنین، گادامر توضیح می 4
معنای تعامل میان افق مفسر کنیم؛ به( یاد میFusion of Horizonsها )آمیزی افقنوان همهای دیگر آماده کرد. این فرآیند که از آن تحت عتغییر و تحول ناشی از مواجهه با افق

 شود. برای تفصیل نگاه کنید به:تر منجر میو افق متن یا زمینه تاریخی است که به درک عمیق
See: Hans Georg Gadamer, Truth And Method: 305-307. 
5See: Milton Terry, Biblical Hermeneutics: A Treatise on the Interpretation of the Old and New Testaments, 1890. 
6 John moyne  
7 Reynold Nicholson  
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 ایباورها  ها،فرضشیپبر را مبنی متن یکسره سندهیو مقصود نو یاصل یمعنا استخراج یجابه زیراکند؛ امیدی را منتفی می
 کند.خویش ترجمه می ینظرات شخص

 سیاق خوانش  .2.3

پسندی ای از اشعار مولوی را منطبق بر تفکر امریکایی و عصر جدید تصفیه کرده و خوانش امروزی و عامهبارکس منتخب گسترده
قوام  عرفان اسلامیمابعدالطبیعی که در بستر حکمت و مضامین رو، از همین .از اشعار را به زبان انگلیسی ارائه کرده است

بارکس چندان منعکس نشده و در برخی موارد، محتوا به کلی تغییر کرده است؛ به زعم لوئیس، تعبیر بارکس در ترجمه یابند می
در ناآشنایی او به در برخی موارد حتی نشده که این خود  بیاناز واژگانی نظیر درویش، فقیر و صوفی در متن اشعار به درستی 

در چارچوب  همچون یک معلم معنویرا کوشد تا مولوی ، او میع. در واق(Lewis, 2000: 592دارد ) شهیزبان فارسی ر
تفسیری فارغ از مضامین -کوشد تا ترجمهمی« به روح یپل یمولو»برای نمونه، در کتاب  معرفی کند. های عصر جدیدارزش

ها و ادیان مناسب باشد و اینکه هر مخاطب بدون باورهای خویش به مولوی ارائه دهد که برای تمام فرهنگ از اشعاراسلامی 
ذاته چنین توانایی را دارد؛ لکن خوانش بارکس طبق رویکردی که بیان شد؛ آشکارا به اشعار مولوی ب هر چند. 1سپاردگوش

منزله دستیابی به روح اشعار مولوی قلمداد کرده خوانش را به جالب آنکه بارکس این تحریف اندیشه مولوی ختم شده است.
 .2است

از سوی دیگر، گزینش اشعار برای ترجمه نیز دلیل دیگری بر این مدعا است؛ چرا که بارکس به ترجمه اشعاری از مثنوی معنوی 
ب امروزی است؛ از شادی و کند که همچون مسئله و ذغدغه مخاطاقدام می –طبق رهیافت مذکور  –و دیوان شمس تبریزی 

برای نمونه،  ... . 3شدن ایام وپرورش فرزندان، اندوه برای غم عزیزان، گذشت ایام جوانی، گردش دوار و سپریسرزندگی گرفته تا 
مشاهده کرد. این « کتاب عشق یمولو»توان این نحوه از گزینش و چگونگی سیاق ترجمه از اشعار را در کتاب وضوح میبه

. فراهم شده استهای بیرونی عاشق حالات درونی و ویژگی ازاست با شرح و تفسیر بارکس  یعشق و عاشقپیرامون مجموعه که 
و حالاتی  یهای عشقعاشق، اندوه بابت شکست یکپارچگی تجربه های متفاوت عشق نظیردر واقع، نویسنده حالات و گونه

                                                
1 See: Coleman Barks, Rumi Bridge to the Soul: Journeys into the Music and Silence of the Heart, 2007. 

ها و تجربیات عاشقانه میان انسان و خداوند است. بارکس دهد که درباره جذبههای امروزینی از آن دسته از اشعار مولوی ارائه میترجمه« روح مولوی»برای نمونه، او در کتاب  2
اهیت بشر و خدا، ارتباط با منبع الهی، اشتیاق به معشوق و لذت وصول که دارای قریحه شاعرانه است فهم خود از اشعار مولوی پیرامون ماهیت بینش عرفانی، تجربه عشق الهی و م

های دوران معاصر است موجب شده تا تفسیر خاصی از اشعار مولوی فراهم شود. دهد. در واقع، ذوق هنری بارکس که برآمده از تمایلات و خصیصهبه وحدت و ... را ارائه می
 برای تفصیل نگاه کنید به:

Coleman Barks, The Soul of Rumi: A New Collection of Ecstatic Poems, 2001. 
3 See: Coleman Barks, Winter Sky: New and Selected Poems, 2008. 
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این خوانش نه تنها بارکس که حتی  سان،بدین .1دهدغیره را شرح میانی، تغییر یک رابطه عاشقانه و همانند جنون یک عشق ناگه
 کند. سکولار معرفی می ن معنویتیزبان همچون تئوریسانگلیسی همولوی را برای خوانند

دین و ناظر به رشد شخصی و آرامش های متنوع فارغ از تعهد به یک ها و توصیهای از نظریهمعنویت سکولار مشتمل بر مجموعه
شخص با خود،  هایی منفک از دین و درباره رابطهدرونی است. به عبارت دیگر، هر چند که معنویت جدید دربردارنده آموزه

گونه کلی به اهمیت و اعتقاد به یک دین تاکید توان به برخی مصادیق اشاره کرد که به؛ لکن می2طبیعت و تعالی فردی است
ها و ای نامنظم از گزینشد. البته این ادعا هرگز به معنای پایبندی به مبانی و تمام باورهای دین مدنظر نیست بلکه مجموعهدارن

به تناسب، همین رویکرد در مواجهه بارکس با اشعار مولوی نیز وجود شود. های شخصی از باورهای دینی را شامل میبرداشت
کند های فرهنگ سکولار اقدام میبر ارزشفرهنگی به بازخوانی اشعار مبنیطبیقی، تلفیقی و میانمعنا که او با نگاه تدارد؛ بدین

بر مبنی سنتبینی یا سنت دینی خاص به بازخوانی پردازان معنویت سکولار نیز با اتکا به جهانگونه که بسیاری از نظریهبه همان
  .3اندهای سکولار پرداختهارزش

واقع، شود؛ بهسنجی دو اندیشه متمایز یکی به نفع دیگری تحریف میرهیافت متمایز است. وقتی در نسبت تطبیق با تلفیق دو
نه با اندیشه یا مکتبی  -آمیز صورت پذیرفته است. از سوی دیگر، گاهی اندیشه متفکر یا باورهای مکتبی خاص اقدامی مخاطره

یک اندیشه رویکرد متمایزی « بازخوانی»شود. بدیهی است که تحریف می های عرفی و سلایق زمانهبلکه مبتنی بر ارزش -دیگر 
آن اندیشه مبتنی بر سلایق زمانه است و حتی گسترش یک اندیشه مبتنی بر امکانات نهفته در آن نیز رهیافتی متمایز « تحریف»با 

بازخوانی یک اندیشه به دام تحریف،  با تحریف یک اندیشه است. نکته مهم این است که نباید در مقام تطبیق، تلفیق و حتی
سکولار این رویه را در  پردازان معنویترسد که بارکس همسو با نظریهدستبرد و دگرگونی ناصواب افتاد. حال آنکه به نظر می

 خوانش خود از اشعار مولوی اتخاذ کرده است.

 .پیامدهای خوانش3.3
انی و عرفی نزد بارکس دارای پیامدهای متنوعی است. این پیامدهای جههای اینتحریف مضامین مابعدالطبیعی به دستمایه

گونه مستقیم به تحریف عمیق شخصیت و اندیشه توان حداقل طبق دو رهیافت تحلیل کرد؛ نخست اینکه خوانش بهمخرب را می
ایی وی با ادبیات فارسی بخشی از ایرادات خوانش بارکس به دلیل ناآشن –شاید  –انجامد. چنانکه گذشت، هر چند مولوی می

های معنوی مولوی نیز چندان شود که او حتی با فرهنگ، دین و دغدغهها چنین استنباط میباشد؛ لکن با بررسی مجموعه ترجمه

                                                
1 See: Coleman Barks, Rumi The Book of Love: Poems of Ecstasy and Longing, 2005. 
2 See: Tony Wilkinson, The Lost Art of Being Happy: Spirituality for Sceptics, 2007. 

( متاثر از تعالیم بودیسم، یهودا برگ Tenzin Gyatsoهای هندوئیسم، تنزین گیاتسو )( متاثر از آموزهParamahansa Yoganandaبرای نمونه، پاراماهانسا یوگاناندا ) 3
(Yehuda Berg ( متاثر از اصول کابالا و یهودیت، جوئل اوستین )Joel Osteenمتاثر از آموزه )اند.های مسیحیت و ... چنین کرده 
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او عامدانه عناصر اسلامی و تعابیر مابعدالطبیعی اشعار را حذف کرده است. همچنین، رسد که به نظر میآشنا نیست. در واقع، 
گاهانه هویت اشعار از آموزه« آزادسازی اشعار از قفس»آید که او در مقام قی به دست میاین تل های حکمی را نادیده گرفته و آ

های معنای همخوانی ابیات با مولفهدینی را حذف کرده است. به عبارت دیگر، رهایی اشعار از قفس آشکارا بههای پشتوانه
 گرایی، خدای درون،باطنرو است که در ترجمه او با مضامینی نظیر شود و از همینمعنویت سکولار و عصر جدید ملاحظه می

امیدوارم که به ذات شعرها متعهد بوده »گوید: هر چند بارکس میسان، بدین. 1شویمو غیره مواجه می ندای درون، مدیتیشن
 .ظواهر بسیاری از اشعار نیز پایبند نبوده استتنها به گوهر ابیات که به ؛ لکن، آشکارا نه(Barks, 1995: 292« )باشیم

سازی تر به دگرگونشکل عمیقعرفانی و حتی به-های حکمیگونه غیرمستقیم به تحریف آموزهبهخوانش بارکس از سوی دیگر، 
گاهانه بهشود. به هر حال، خواننده زبان ختم میهای اسلامی نزد مخاطب انگلیسیآموزه عارفی اسلامی  مطالعه افکار متفکر و آ

رود و تلقی خواننده این است که ای نقش مترجم اغلب از میان میدانیم که در زمان مطالعه آثار  ترجمه. میشودمشغول می
را شامل بارکس  ترجمان   خوانندگان  عوام که اغلب  مخاطب  ویژه برای مستقیم با افکار مولف مرتبط شده است. این وضعیت به

وجود سازی مضامین مولف توسط مترجم این تلقی را برای خواننده بهسان، دگرگونشتری همراه است. بدین، با شدت بیشوندمی
 واقع مولف چنین گفته است. آورد که بهمی

رو که شود و از آنمنزله تلقی مولوی در بافت تعالیم اسلامی قلمداد میعام به به عبارت دیگر، خوانش بارکس نزد مخاطب  
های مثابه تحریف آموزهایرانی حائز اهمیت است؛ ناگزیر، خوانش بارکس به-اسلامی و اندیشه جایگاه و اعتبار مولوی در فرهنگ

های دلخواه بدون توجه به ی، گزینشنیدرون د یهاعدول از ضوابط و توافقآید. به هر حال، حکمی و اسلامی نیز به حساب می
ها ندارد و یا بازخوانی با و بازخوانی متمایز از یک آموزه که نسبتی با کلیت آموزه های دینی، گزینشروح کلی برآمده از آموزه

 ختم خواهد شد.های دینی و عرفانی رویکرد ایجاد جذابیت، افزایش مخاطب و غیره در نهایت، به بدفهمی کلیت آموزه

 گیرینتیجه .4
. است داشته زبانیسیشاعر بزرگ به مخاطبان انگل نیدر شناساندن ا یاساس ینقش ،یکلمن بارکس از اشعار مولو یهاترجمه

برداشت  ینوع ،یحکمت اسلام نیادیبن نیو مضام یمولو لیاص ینیباز جهان یریگاز موارد با فاصله یاریها در بسترجمه نیاما ا
دگرگون  یامترجم و ذائقه مخاطب مدرن، به گونه یذهن یهافهمشیپ ریها، تحت تأثبرداشت نیاند. اداده رائههنجار از متن انابه

سان، بدین اند.کرده فیبازتعر دیآنها را در چارچوب گفتمان عصر جد ،یمولو یمتعال یهاامیپ قیانعکاس دق یجااند که بهشده
از  یاریخود، بس یهایسیاشعار است. او با بازنو یدر ساختار و محتوا رییبارکس، تغ یهاترجمه یهایژگیو نیرتاز مهم یکی

با  یسازهمسان یاغلب برا راتییتغ نیکرده است. ا لیتبد یشناختو روان یجسمان ریرا به تعاب یعیو مابعدالطب یمعنو نیمضام

                                                
1 See: Coleman Barks, The Essential Rumi: 76 and 253. 



 

11 

 

و  یعرفان نیموارد مضام ی، بارکس در برخنمونهعنوان انجام شده است. به زبانیسیگلفرهنگ مدرن و جلب نظر مخاطب ان
 ،یو ارتباط انسان با خداوند، بر ابعاد انسان یحکمت اله نییتب یداده است که به جا رییتغ یبه نحو ایرا حذف کرده  یاسلام
ک یعاطف  د.نکن دیو روزمره تأ

در اصالت  یجد یهابا مخاطب مدرن، دچار چالش کیو ارتباط نزد تیرغم جذاببه خوانش بارکس موجب شده تا ندیفرا نیا
 یهابرجسته است، در ترجمه یعیمابعدالطب نیو مضام یعنوان حکمت اسلامبه یآنچه که در اشعار مولو ژه،یوشوند. به ییمعنا

 یاصل ینیو د یفرهنگ نهیاز زم یاشعار مولو ب،یترت نیشده است. به ا ییبازنما یگریشکل د به ایگرفته شده  دهیبارکس اغلب ناد
 نیا امدیپ اند.دارد، ارائه شده یشتریب یهمخوان دیعصر جد یها و باورهاکه با ارزش دیجد یخود خارج شده و در قالب گفتمان

و فاصله  نیادیبن یمعان فیتحر گر،ید یبوده و از سو یمخاطبان غرب انیدر م یاشعار مولو تیمحبوب شیسو، افزا کیاز  خوانش
حال  نیکنند، اما در ع یمعرف یجهان یعنوان شاعررا به یمولو توانستهبارکس  انترجم، هرچند واقعاو. در  ینیبگرفتن از جهان

نه  یراتییتغ نیکه چن دهدینشان م انترجم نیا یکیهرمنوت لیتحل اند.آثار او را به همراه داشته لیاص یعمق و معنا هشخطر کا
 یهابرداشت سازنهیزم تواندیدرک م رییتغ نیگذاشته است. ا ریتأث یدرک مخاطب از مولو وهیاشعار، بلکه بر ش یتواتنها بر مح

 باشد.  اسلامیکننده از عرفان و حکمت گمراه یو حت یسطح
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